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Abstract: In the history of the so-called Reto-romance question, one tends to suppose
that there have been a series of hot battles between the identities of the linguistic
minorities (to be defended) and the Italian national identity (to be imposed upon all the
population of the Country). Yet in the case of Friuli, whose major native language,
Friulian, is normally considered to be one of the Reto-romance languages, the dominant
ideology of the United Kingdom of Italy has often claimed to a strong affinity between
the local culture of Friuli and the so-called “Latin-Roman civilization” identified with
Italy itself by the political current of the time. Thus the official politics, together with the
public cultural atmosphere in general, has been glorified the cultural heritages of Friuli,
and have often made use of them as an instrument of the propaganda that aims to spread
the “Italianity” all over the State assimilating the other ethnic-linguistic groups. Among
the minorities that suffered such social pressures were also the communities of the
Slovene-speaking people in Friuli and in the Venezia Giulia.
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Contadin che tu rompis la tiare / Di Aquilée, ferme i bs un moment: / Sot il
cjamp che la uarzine ‘e are, / Sot la man che semene el forment, / Tal soreli e ta
I'ombre del ndl, / Je une impronte di Rome e la storie / E la glorie / Del nestri
Frial!

BarcarQl che tu vens di Barbane / Quant ch'al sune I'antic cjampanil,/ No tu sintis
un glon di cjampane / Ma une vds che ti rive dal cil. / E I'eterne peraule ti dis, /
una vOs che traviarse la storie / E la glorie / Del nestri pais!

Pelegrine de ultime uere, / Mari sante del nestri soldat, / Che bessole tu jentris la
sere / A pred sot i pins dal sagrat, / Scolte, scolte, laju il rusigndl / che ti puarte
cun tante dolcezze / La cjarezze / Del nestri FriQl!

Tal seren di una clare matine, / Eco, ‘e rit la marine la in fonz: / Alze i v6i, 0
gjarnazie latine, / Su che blancje corone di monz, / Sul Frill! E ten fede a I' idee /
che no mar a la grande memorie / E a la glorie / De nestre Aquilée!
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Un sal(t 'e Furlanie / da lis monz insin al mar / donge il mar il sanc dai martars /
su lis monz il lor altér.
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E la nestre ciare lenghe / va des monz fin al Timaf / Rome e dis la so liende / sul
confin todesc e scléf.

Che tu cressis mari lenghe / grande e fuarte, se Dio 0l / che tu slargis la to tende /
su la Ciargne e sul Fridl!

Che tu vadis, marilenghe / serie e sclete intbr int6r / tu confuarte dut chest popul /
salt, onest, lavorador!
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‘Al cjatat 'ne biele frute / bionde, sane, fate ben. / Cu la cotule curtute, / bielis
spalis, un biel sen.
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Cun rispiet i doi la man, / e 'i domandi la che sta / Jé mi dis: Lui I' é furlan! /
Ancje jo soi su di la.

Da la Russie I'antenat / stabilit sot il Cjanin /il mio ben al e soldat: /'l & di Resie,
'l € un alpin.

Ce bieleze de valade / cui pais pojaz sul plan ... / de mé val soi 'nemorade: / soi
di Resie, 'o sin Furlans.
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